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AN EMENDATION IN STRABO (15.2.12)

152.12 10 6¢ pdAiota topdtTtov QuonthHp®v ueyédn, podv dmep-
yalopévov péyov aBpdov koi aylov €k t@v dvagpuonudtov, dGote o TPo
o0V uépn un opdcbat: €nei & ol kadnyeudvec Tod TAod, deddTOV TODTO
TV avBpodTov, TV 8 aitioy ovy Opdvtav, éunvocay otL Onpia in, tdyo &
ATOALATTOITO GOATLYYOG GKOVGAVTO Kol KpOTov, €K TovTov Néapyog Toig
vavoiv €nfjye ugv 10 poblov kab’ dmep éxdAvov, Kol Guo toig odimry&v
8poPet, Ta 8¢ Onpia Edvvev.!

“But what disturbed them most were the huge whales, which produced a great
mass of spray and mist by their spoutings, so that what lay ahead could not be seen.
But when the pilots of the voyage pointed out (the men being frightened by this and
unaware of the cause of it) that they were sea creatures and would quickly disappear
if they heard trumpets and crashing, as a result Nearchos ...”.

The following words taig voveiv énflye puév 1o podiov mean “he brought
up against them (the whales) with his ships the splashing of oars”. pofiov is
the sound of the oars striking and churning up the water, and answers to
Kpotog (a percussive sound, for which “crashing” will serve). The translation
“impelled the vessels with violence” (Falconer)’ misses the meaning;
“steuerte ... die rauschenden Schiffe” (Radt) perhaps sees the meaning but
does not bring it out clearly; “led his fleet towards the tumultuous spoutings
of the whales” (Jones)® and “led his ships towards the roaring” (Roller)* are
completely astray. For the terror which can be created by the sound of oars
see Thuc. 4.10.5 &i tic dmopévol kai un eoPw pobiov ... vroywpoin (“if an
opponent stands his ground and is not intimidated into retreat by the crash of
oars”)’, Hyp. fr. 157 tov 10d pobiov yoQov ... Ekneminyuévor Sevidg noav.

That is the first response by the captain to the observation of the pilots.
His second is to startle the whales with trumpets (kai Guo toic cdAmy&y
€poPer). They disappear, as predicted, by submerging (ta 8¢ Onpia Edvvev).

This leaves one phrase still to be translated: ka0’ dmep ékdivov. It is
taken to mean “in the direction of the impediment” (Falconer), “where they
impeded his progress” (Jones), “dorthin wo sie den Weg versperrten” (Radt),
more loosely “(Nearchus) was blocked” (Roller). This is impossible, for
several reasons. First, koA is the wrong verb to describe what the whales
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are doing: they are obscuring the way ahead, not blocking it. Second, ka8’
Gnep does not mean “where” but “as”, like kaBdnep. Strabo has over three
hundred and fifty instances of kafdnep, and to spell the word as ko’ dmep
(here only) does not change its meaning®. Finally, Onpia, as subject, would
require a singular verb, which it has elsewhere in the passage (gin,
amalAdtrotto, £dvvev) and three times more in the sentence which follows.

Read xaOdmep éxéhevov, “as they (the pilots) instructed”, a common
collocation of words (Isae. 7.28 xabdnep €keivog ékéieve, Dem. 17.17, 30,
49.61, Theophr. Caus. pl. 5.9.11, Dion. Hal. Ant. Rom. 10.24.8, P1. Plt. 261e
kaBdmep dtakeAetn).
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® The TLG yields few other instances. The most notable is Plat. Plt. 276a xotd to0Té Kad’
Gmep Eumpocbev dpovueba, “in the same way as we previously divided”, where it picks up
KOTO TOOTA.



